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- SVENSKA --------
O Kontrollera Inställn ing av klockomkopplaren, se In· 

struktlonsbok, 

- ENGLISH 
O Check setting of clock switch - see Owner's manual. 

- DEUTSCH --------
O Die Elnstellung des Uhrenumschalter.s prOfen, siehe 

Anleltungsbuch, 

1 

Övre montage · vänsterstyrd 
Upper Installation · LHD 
Obere Montage · IInksgelenkt 
Montage supårieur . direction å G 
Ylälokeroon asennetluna • V·ohjaus 

PIN 1384580 

Övre montage · högerstyrd 
Upper Installation · RHD 
Obere Montage · rechtsgelenkt 
Montage supårieur . direction å D 
Ylälokeroon asennettuna . O·ohjaus 

PIN 1384581 

- SVENSKA --------
O Montera panelen på radion enl. figur, 

- ENGLISH 
O Flt panel lo the radio as per Illustration, 

- DEUTSCH --------
O Verkleidung auf das Radio, gemäss Abbildung, montl· 

eren, 

- FRAN9AIS 
O Verlfler le reg lage du commutaleur d'horloge, voir le 

manuel d'instructions, 

- SUOMI 
O Tarkistakaa kellokytkimen säiitö, ks, ohjeki rjasta, 

- FRAN9AIS 
O Monter le panneau sur la rad io comme le monlre la (I . 

gure, 

- SUOMI 
o Asentakaa paneelI rad loon kuten kuvassa, 

• 
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- SVENSKA - - - ----­
O Ta bort ljudvallarna (1). 
O Ta bort panelerna (2) mot värmarpaketet. 
O Lossa och fäll fram mittpanelen (3) så långt ledningar­

na t illåter. 
D Ta bort handsfacket (4). 

- ENGLISH 
O Remove both Insulatlng panels (1). 
O Remove the side panels (2). 
O Loosen and fold the center panel (3) forwardS, as far 

as possible without dlsconnectlng el. cables. 
O Remove the glove compartment (4). 

- DEUTSCH - - ------
D SchalIdämme (1) entfernen. 
D Die Seltenverkleidungen (2) entfernen. 
D Die Mlttenverkleldung (3) lösen und so weit die Lelt· 

ungen es zulassen nach vorne klappen. 
O Handschuhfach (4) entfernen. 

- SVENSKA --------
D Ta bort batteriets minuskabel. 

- ENGLISH --------
D Dlsconnect the negative terminal from the battery. 

- DEUTSCH --------
O Das MInuskabel der Batterie entfernen. 

- FRAN<;AIS 
O Debrancher le cåble negatIf de la batterle. 

- SUOMI 
O Irrota akun mllnusjohto. 

- FRAN<;A IS 
O Dåposer les panneaux Isolants (1). 
O Deposer les panneaux (2) contre I'ensemble de chauf· 

fage. 
D lIMrer et rabattre le panneau central (3) vers I'avant 

autant que le permettent les flis. 
O Dåposer la boite å gants (4). 

- SUOMI 
D Irrota äänlerlsteet (1). 
O lrrota lämmltlntä vasten olevat paneelIt (2). 
O Irrota ja käännä kesklkojetaulu (3) eteenpäin niin pit· 

källe kuin jOhtlmet salllvat. 
O Irrota käsinelokero (4). 
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- SVENSKA --------
O Ta bort täckbricka (1) och lossa skruvarna (2). Ta bort 

facket (3). 

JLb",,;;:::::;-\7--3 - ENGLISH --------
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- SVENSKA --- ---- -
D Montera antenn, högtalare, etc en!. separata Instruk. 

tloner. 

- ENGLISH ---- ----
D Install antenna, loudspeakers, etc as per separate In. 

structlons. 

- DEUTSCH ---- ---_ 
O Antenne, Lautsprecher, etc. gemäB separaten Einbau­

anleltungen mon tie ren. 

O Rernove cover (1 ), screws (2) and compartment (3). 

- DEUTSCH ----- ---
o Deckschelbe (1) entfernen und Schrauben (2) lösen. 

Das Fach (3) entfernen. 

- FRA N9A IS 
D En lever la plaque de recouvrement (1) et devis ser les 

vis (2). Deposer le casier (3). 

- SUOMI 
D Polstakaa peitelevy (1) ja irottakaa ruuvit (2). Ottakaa 

lokero (3) pois. 

- SVENSKA --------
D Dra fram de fördragna rad ioledningarna ur det nedre 

radiofacket. 
O Dra ledningarna upp mot det övre facket. 

-ENGLISH - -------
O Pull out the pre·lnstalled rad io cables from the lower 

radio compartment. 
O Route the cables up to the upper compartment. 

- DEUTSCH --------
O Die vorgezogenen RadlO leltungen aus dem unteren 

Radiofach hervorzlehen. 
D Die Leltungen zum oberen Fach hin zlehen. 

- FRA N9AIS 
O Retirer les fi ls pre-montås pour la radio, dans le com· 

part i ment inferieur. 
o Amener ces fi ls vers le compartiment superieur. 

- SUOMI 
D Vedä esiasennetut rad iojohtimet ulos alemmasta 

radiolokerosta. 
D Vedä johtimet yläokeroon. 

- FRAN9AIS 
D Monter I'antenne, les haut-parleurs, etc. suivant les In· 

dlcations sepanles respectives. 

- SUOMI 
O Asentakaa antennl, kalutln, jne, erill lsten ohjelden mu· 

kaisesti. 
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- SVENSKA --------
Endasl radioapparaler med brun (BN) ledning 'ör reoslal· 
lunkilon. 
D Ledningsmattans bruna (BN) ledning ansluts till den 

bruna (BN) ledningen lör Instrumentbelysn ingen med 
scotcl, 'ock bakom relagepanelen. 

8 
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- SVENSKA -------­
RADIOAPPARATER MED 9-POLIGT KONTAKTSTYCKE 
D Anslut till bilens 9·pollga kontaktstycke enl. flg. A 

RADIOAPPARATER MED 14·POLIGT KONTAKTSTYCKE 
D Sått dit adapter art. nr 1384 859 mellan radions 14· 

pollga och bi lens 9·poliga kontaktstycke enl. flg. B 

- ENGLISH -------­
RADIO SETS WITH 9·WAY CONNECTOR 
O Connect to the car's 9·way connector as per sketch A. 

RADIO SETS WITH 14-WAY CONNECTOR 
O Fit adapter pin 1384859 between radio 14·way con· 

nector and 9·way connector In car a per sketch B. 

-ENGLISH 
Only radio sels with brown (BN) eable lor meosiai lune· 
lion. 
D The brown (BN) cabla from the cable harness is con· 

nacted to brown (B N) cable for instrument light behlnd 
the center panel. Usa scotch·lock connector. 

- OEUTSCH -------­
Nur Radiogaräle mil brauner (B N) Lellung Iii die Rheo­
slalfunktion. 
D Das braune (BN) Kabel des Kabelbaums wlrd zum 

braunen (BN) Kabel fOr die Instrumentenbeleuchtung 
mit Scotch·Lock hinter der Regu llerungsverkleldung 
angeschlossen . 

- FRA N9AIS 
Seulemenl pour les apparelIs radio avec un fil brun (BN) 
pour le fonellonnemenl du measlal. 
D Braneher le fil brun (B N) du faisceau de cåble au fi l 

brun (B N) pour I'ec lalrage d'lnstruments å !'alde d'un 
bloc de connexlon scotch·lock, derriere le panneau de 
commande. 

-SUOMI 
Valn radlolaittelsa, jolssa on ruskea (B N) johdln sååiövas· 
lusla varten. 
O Johdlnnipun ruskeaa (BN) johdln IlItetään mittarivala· 

Istuksen ruskeaan (B N) johtlmeen säädlnpaneelln ta· 
kana slvu lllttlmellä. 

- OEUTSCH-------­
RAOIOGERÄTE MIT 9·POLlGEM STECKER 
D An den 9·pollgen Stecker des Fahrzeugs, gemäB Abb. 

A anschlieBen. 

RADIOGERÄTE MIT 14-POLlGEM STECKER 
O Zwlschen dem 14·pollgen Steckerdes Radios und dem 

9·pollgen Stecker des Fahrzeugs einen Adapter, Art. 
Nr. 1384859 gemäl> Abblldung B anbrlngen. 

- FRA N9 AIS 
APPAREILS RADIO AVEC BLOC DE CONNEXION A 9 
BORNES 
O Brancher au bloc de connexlon å 9 bornes du våhlcule 

comme le montre la flgure A. 

APPAREILS RADIO AVEC BLOC DE CONNEXION A 14 
BORNES 
O Monter un adapteur de råf. 1384859 entre le bloc de 

connexion å 14 bornes et le bloc de connexlon å g bor· 
nes du vehlcu le comme le montre la flgure B. 

- SUOMI 
RADIOLAITTEISSA JOISSA ON 9·NAPAINEN LIITOS· 
KAPPALE 
D Llltlåkää auton 9·napalseen liitoskappaleeseen kuva 

A mukalsestl. 

RADIOLAITTEISSA, JOISSA ON 14·NAPAINEN LIITOS· 
KAPPALE 
o Asentakaa sovltusosa n:o 1384859 rad io 14·napalsen 

ja auton g·napalsen li ltoskappaleen vällIle, kutne ku· 
vassa B. 
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---SVENSKA -----------------
o Drag den gu la (Y) ledn ingen från radion IIIlljusom· 

kopplaren. Om adapten 1384859 är monterad (se fö· 
regående punkt) ansluts den gu la (Y) ledningen 1111 den 
gul/vlta (YIW) på adapten och dras till ljusomkoppla· 
ren. 

O Lossa kontaktstycket (1) från ljusomkopplaren. 
O Lokalisera ledningen för halvljuset, pos. 4 I kontakl· 

stycket. 
O Anslut den gula (Y) ledningen med en scotch·lock. 

10 

- SVENSKA ----- -----
D Anslut elledningar enligt kopplingsschema. Anslut an. 

tennen. 

- ENGLISH ----------
D Connect as per wlrlng diagram. Connect the antenna 

oable. 

- DEUTSCH --------
D Ole elektrlschen Leitungen gemåB Schaltplan 

anschIleBen. Die Antenne anschlleBen. 

--- ENGLISH 
O Route the yellow (Y) cable from the radio to the light 

switch. If adapter 1384 859 Is Installed (see previous 
point) the yellow (Y) cable Is connected to the 
yellow/wh ite (YIW) cable from the adapter and routed 
to the light switch. 

O Remove the connector (1 ) from the light switch. 
O Locate the dipped beam cable, pos. 4 In connector. 
O Connect the ye llow (Y) cable with a scotch·lock. 

- DEUTSCH ---------
O Ole gelbe (Y) Leitung vom Radio zum Llchtumschalter 

zlehen. Ist der Adapter, Art. Nr. 13 84859 montlert (sie· 
he vorhergehender Punkt) wird die gelbe (Y) Leitung an 
die gel b/wel~e (YIW) Leitung des Adapters ange· 
schlossen und zum L1chtumschalter gezogen. 

D Den Stecker (1 ) vom Llchtumschalter lösen. 
D Ole Leitung fUr das Abblendllcht, Pos. 4 Im Stecker 

ausflndlg machen. • 
D Ole gel be (Y) Leltung mit elnem Scotch·lock 

anschlieBen. 

- FRAN9AIS 
D Faire passer le fil jeune (Y) venant de la radio au com· • 

mutateur de feux. SI I'adapteur 13 84859 est monte 
(voir le point pråcadent) brancher le fil jaune (Y) au fil 
jaune/blanc (YIW) sur I'adapteur et I'amener au com· 
mutateur de feux. 

O Debrancher le bloc de connexion (1) du commutateur 
de feux. 

D Locallser le fil de codes, rep. 4 dans le bloc de conne· 
xlon. 

D Brancher le fil jaune (Y) avec un bloc "scotch·lock". 

- SUOMI 
D Vetäkää keltalnen (Y) johden radiosta valokytklmeen. 

Jos sovitusosa n:o 1384859 on asennettu (ks. edel ll· 
sestå kohdasta), liltetään keltalnen (Y) jOhdln sovItuso· 
san kelta/valkol seen (YIW) johtlmeen ja vedetåän valo· 
kytklmeen. 

O Irrottakaa liltoskappale (1) valokytklmestå. 
O Ottakaa lählvaloJen jOhdln esiln li ltoskappaleen koh· 

dasta 4. 
O Liittäkää keltalnen (Y) johdin sivu ll itt imellä. 

- FRAN9AIS 
D Brancher les fil s electriques sulvant le scMma de cåb· 

lage. Brancher I'antenne. 

- SUOMI 
O Ultäkåä SähköJohdot kytkentäkaavan mukaan. Ultä. 

kM <lntenni. 

• 
• 
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- SVENSKA --------
1 . Avsedd för elantenn. 
2 . Anslutes ti ll ljusomkopplare (dimmerfunktion). 
3· Anslutes till reostat (alla apparater har inte denna funk· 
t ian). 
4 . Avsedd för fotmanövrerad frekvenssökare (ti ll behÖr). 
5 . Ledningsadapter mellan 14·pollgt och 9·poligt kon· 
taktstycke. 

- ENGLISH 
l . For power antenna. 
2 - Is connected to light switch (dimmer funetlon). 
3 - Is connected to rheostat (not all radio sets have this 
funetion). 
4 - For remote frequency search (option). 
5 - Adapter between 14-way and g·way conneetors. 

- DEUTSCH --------
l - FOr elektrlsche Antenne. 
2 . Wlrd an den Lichtumschalter (D immerfunktlon) an­
geschlossen. 
3 -Wird an Rheostat angeschlossen (nlcht alle Geräte be­
sltzen dlese Funktion). 
4 - FOr fuBgesteuerten Frequenzucher (ZubehÖr). 
5 - Leitungsadapter zwlschen dem 14-pollgen und dem 9-
poligen Stecker. 

Befintlig ledningmalIa I vagn 
Car cable harness 
Befindlicher Leltungsstrang Im Fahneug 
F aisceau de cables exlstant dans le 
vehlcule 
Autossa valmilna oleva johdlnsarja. 

- FRANCA lS 

5 
2 

l . Pour I'antenne eleetrique. 

4 

2 - Brancher au commutateur de feux (antibroulllards). 
3 - Braneher au rhåostat (tous les appareils ne possedent 
pas cette fonetlon). 
4 - Pour une recherche de frequence commandee au pied 
(aeeessoire) 
5 - Adapteur entre bloc de connexion Il 14 bornes et bloc 
de connexion il 9 bornes. 

- SUOMI 
l - Sähköantennia varten. 
2 - Lii tetlllln valokytkimeen (hlmmennnystOlmlnto) 
3 - Liitetlllln sMtövastukseen (kaikissa lalttelssa el ole tä­
tä toim intoa). 
4 - Poljettavaa taajuuskytklntä varten (lIsävaruste). 
5 - Johtlmen sovi tusosa 14-napalsen Ja 9·napalsen lIito­
skappaleen vällIle. 
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- SVENSKA --------
D Montering underlättas om högtalargallret på ovansl· 

dan Instrumentbrädan tas bort. 
D Skjut In radion I facket och skruva fast. 
D OBS! Gäller vagnar med CU·värme 

En plastskiva, art. nr. 1362687, skall monteras under 
radion för att förhindra att radion skaver mot värmar· 
paketet. 
Skjut In radion snett, samtid igt som den trycks nedåt. 
Skruva fast. 

-ENGLISH 
D The installation Is simplI f led If the loadspeaker grille 

on top of the dashboard Is removed. 
D Push the radio into the compartment. Fit the screws. 
D NOTE! Cars with CU-heater only 

A plastic board, pin 1362687, must be installed under 
th~ radio to prevent it from wearing agalnst the heater 
U nit. 
Push in the radio and press II down at the same time. 
Fil the screws. 

- DEUTSCH - -------
D Der Einbau wlrd erlelchtert, wenn das Lautsprechergll· 

ter auf der Instrumentenverkleldung entlernt wird. 
D Das Radio In das Fach elnschleben und festsChrau· 

ben. 
D ACHTUIIIG! Glit fiir Fahrzeugo mit CU·Holzung 

Eine PlastIkschelbe, Telle·nr 13 62687, 5011 unter das 
Radio montlert werden, damlt das Radio nlcht am 
Helzpaket anllegt. 
Das Radio schräg elnschleben, dabel glelchzeltlg das 
Radio nach unten drUcken. 
Festschrauben. 

j 

- FRA N9AIS 
D Le montage est facIlItå 51 la gri lle du haut·parleur, sur 

la face supårleure du tableau de bord, est enlevee. 
D Enfoncer la rad io dans le compartlment et la visser en 

place. 
D ATTENTION! pour les vehlcules avec chauffage CU 

Une plaque en plastlque, no. de ref. 1362687, doit etre 
montåe sous la radio pour eviterque la radio ne vienne 
toucher I'ensemble de chauffage. 
Enfoncer la radio obllquement to ut en la repoussant 
vers le bas. 
VIsser en place. 

- SUOMI 
O Asennuksen helpottamiseksl otetaan koJelaudan pMI· 

lipuolella oleva kalutinsäleikkö pols. 
D Työnnä radio lokeroon ja kiinnitä se ruuvellla. 
O HUOM! Koskee autoja, joissa on CU·lämmllin 

Radion alle on asennettava muoviievy, joka eSlää radl· 
ota hankaamasta lämmlllnlaltteistoon, osa.nr 
13 62687. 
Työnnä radio sisMn vlnosti, samalla kun sltä paineta· 
an alaspäin. 
Kllnnltä ruuvellla. 
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- SVENSKA --------
D Montera stöd konsolen i nedre skruv för höger torkar­

arm samt i radion_ 
OBS! Konsolen skall ligga ÖVER torkararmen. 

D Kontrollera all torkararmen ej går mol konsolen. 

- ENGLISH 
D Fil the brackel to lhe lower allachment screw for lhe 

right wlper arm and to the radio. 
NOTE! The bracket sha ll run OVER the wlper rod. 

D Make sure the wiper rod does not touch the bracke!. 

- DEUTSCH --------
D Die StUtzkonsole in die untere Schraube des rechten 

Wi scherarms sowle Im Radio montieren. 
ACHTUNG! Ole Konsole soll OBER dem Wlscherarm 
liegen. 

O KontrolI Ieren daB der Wi scherarm die Konsole nlcht 
berOhrt. 

- FRA N9AIS 
D Monter la conso le d'appui dans la vis inlerleure pour le 

bras drol t d'essu l e-~ Iace ainsi que dans la radio. 
A TTENTION! la console devra se trouver AU·DESSUS 
du bras d'essule-glace. . 

D Verifier que le bras d'essule-g lace ne touche pas la 
con so le. 

- SUOMI 
o Asenna tukikannatin oikean pyyhlnvarren alaruuviin 

sekä radioon. 
HUOMI kannatin on asennellava pyyhlnvarren PAAL­
LE 

O Tarkista, ellll pyYh lnvarsl el hankaa kannaltlmeen. 

- SVENSKA -------­
O Säll t illbaks balleriets minuskabel. 

- ENGLISH 
O Reconnect the ballery terminal. 

- DEUTSCH --------
O Das Minuskabel der Ballerle wieder anschliessen. 

- FRAN9AIS 
O Rebrancher le cåble negat i! de la ballerie. 

- SUOMI 
D Asenna akun milnusJohto. 
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- SVENSKA --------
o Dra ut antennen helt. Sätt på radion och kontrollera 

funktionen en ligt instruktionsboken. 

- ENGLISH 
D Pull out the antenna fu lly. Tum on the radio and check 

the function (see Owner's Manual). 

- DEUTSCH -------:----
D Ole Antenne ganz auszlehen. Das Radio anschaiten 

und die Funktion gemäB Betriebsanleltung OberprO­
fen. 

16 
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- FRAN9AIS 
O Deplier entiilrement I'antenne. Mettre la radio en mar­

che et verlfier le fonctionnement suivant le manuel 
d'lnstructlons. 

- SUOMI 
O Vetäkää antennl täyteen piluuteensa. Kytkekää radio 

toimlntaan Ja larklstakaa 101minta ohJekirjan mukaan. 

- FRAN9AIS 
Remettre: 
, - le panneau central 
2 - les panneaux lat8raux 
3 - le vide-poches 
4 - les panneaux isolants 

- SUOMI 
Lalttakaa takalsin: 
, - kesklpaneell 
2 - sivupaneelI t 
3 - käsinelokero 
4 - erlstyspaneeli t 



l 

-

87 11< 19106 


